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ВВЕДЕНИЕ.

С самого раннего детства и до глубокой старости вся жизнь чело​века неразрывно связана с языком.

Ребенок еще не научился как следует говорить, а его чистый слух уже ловит журчание бабушкиных сказок, материнской колыбельной песенки. Но ведь сказки и прибаутки — это язык.

Подросток идет в школу. Юноша шагает в институт или в универ​ситет. Целое море слов, шумный океан речи подхватывает его там, за широкими дверями. Сквозь живые беседы учителей, сквозь страницы сотен книг впервые видится ему отраженная в слове необъятно-слож​ная Вселенная. Через слово он впервые узнает о том, чего еще не видели  его глаза. В звучном слове развертываются перед ним льяносы Ориноко, сверкают айсберги Арк​тики, шумят водопады Африки и Америки. Раскрывается огромный мир звездных пространств; зримыми становятся микроскопические космосы молекул и атомов.

Новый человек роднится с древними мыслями, с теми, что сложи​лись в головах людей за тысячелетия до его рождения. Сам он обре​тает возможность обращаться к правнукам, которые будут жить спустя века после его кончины. И все это только благодаря языку.

Все, что люди совершают в мире действительно человеческого, со​вершается при помощи языка. Нельзя без него работать согласованно, совместно с другими. Без его посредства немыслимо ни на шаг двинуть вперед науку, технику, ремёсла, искусство — жизнь.

«Если бы каждый член человеческого рода не мог изъяснить своих понятий другому, — говорил когда-то великий помор Ломоносов, — то бы не токмо лишены мы были согласного общих дел течения, которое соединением разных мыслей управляется, но и едва бы не хуже ли были мы диких зверей, рассыпанных по лесам и по пу​стыням!»

Когда мы говорим «язык», мы думаем: «слова». Это естественно: язык состоит из слов, тут спорить не о чем.

Но мало кто представляет себе по-настоящему, каково оно, самое простое и обычное человеческое слово, каким неописуемо тонким и сложным творением человека оно является, какой своеобразной (и во многом еще загадочной) жизнью живет, какую неизмеримо огромную роль играет в судьбах своего творца — человека.

Если в мире есть вещи, достойные названия «чуда», то слово, бесспорно, первая и самая чудесная из них.

Услышав, что оно устроено сложнее и хитроумнее, чем наиболее усовершенствованный механизм, что оно «ведет себя» иной раз причуд​ливее и непонятнее любого живого существа, вы, пожалуй, сочтете это поэтическим преувеличением. А на деле все сказанное во много раз бледнее действительности. Чтобы убедиться в этом, начнем с самого простого и вместе с тем, может быть, самого сложного — с «многознач​ности» слова.
ПРОИСХОЖДЕНИЕ   И   УПОТРЕБЛЕНИЕ  СЛОВ СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА.
ПРЕДСТАВЛЕНИЕ О СЛОВЕ.

Наука о языке привыкла оперировать по​нятием «слово». Однако швейцарский языко​вед первой половины XX в. Шарль Балли (1865—1947) справедливо писал: «Понятие сло​ва обычно считается ясным; на деле же это одно из наиболее двусмысленных понятий, ко​торые встречаются в языкознании». Попытки дать строгое определение слова в науке послед​него столетия наталкивались на очень большие препятствия. Любое более или менее чёткое определение слова в чём-то расходилось с тра​дицией или языковой интуицией носителей языка. Некоторые лингвисты, особенно в США, пытались обойтись вообще без понятия «слово», но этот подход ещё больше противоре​чит нашей интуиции. Любой носитель языка, даже неграмотный, имеет некоторое осознан​ное или неосознанное представление о слове. Такие представления отразились и в лингвис​тических традициях.

При этом в разных традициях представление о слове не вполне одинаково. В европейской тра​диции отражено представление о слове как о достаточно сложной структуре. Наука послед​них трёх-четырёх исков выработала представ​ление о том, что слово членится на значимые части: корни, приставки, суффиксы, окончания. Однако античная традиция эти части не выде​ляла, слово (кроме составного вроде благогове​нии) считалось нечленимой единицей (за ис​ключением членения на звуки, моры и слоги).

У арабов и индийцев слово также выступа​ло как сложная единица. Однако жёсткая струк​тура арабского корня требовала выделить ко​рень как особую единицу, отличную от слова: слово состоит из корня, его огласовки (подоб​ной словоизменению у греков) и «добавок» — прежде всего суффиксов. Поэтому в арабской традиции выделялись две главные единицы: сло​во и корень. Особо выделялся корень и у ин​дийцев. Иногда даже считают, что понятия «ко​рень», «суффикс» и т. д. пришли в европейскую науку в XVI—XVII ив. с Востока.

Иначе представляли себе слово в дальневосточных традициях. Несколько упрощая, мож​но считать, что в японском языке окончания (суффиксы словоизменения) не отграничива​ются от служебных слов. В качестве знаменательного слова понимается то, что в русском языке называется основой слова (корень или корень вместе с суффиксами). Если бы по-япон​ски описывался русский язык, то считалось бы, что в последовательности на столиках  слов не два, а три: на, столик, ах. Но член предложения здесь всего один. С точки зрения японцев, пред​ложение состоит не из слов, а из более слож​ных единиц.

Наконец, в Китае «цзы» — это не только иероглиф и слог, но и слово. Именно «цзы» зано​силось в словари. Конечно, «цзы» как словарная единица обладала значением. В современном языке помимо значительно боль​шего количества многосложных заимствований есть и сложные слова, состоящие из несколь​ких корней. Однако, как показывают психоло​гические опыты, для языкового сознания даже современного китайца эти сложные слова ско​рее воспринимаются как нечто вроде русских фразеологизмов (железная дорога, детский сад). Чисто грамматические элементы тракту​ются как служебные («пустые») слова, поэтому в китайской традиции не было необходимости различать слово и корень.

Итак, во всех традициях было понятие «сло​во», но свойства этой единицы могли не сов​падать. Вероятно, и сходства, и различия тради​ций здесь отражают некоторую объективную реальность, которую невозможно прямо наблю​дать. Понятие «слово» по своей природе психо​логично. В мозгу человека хранятся готовые «блоки», из которых по определённым прави​лам строится речь. Эти «блоки» не должны быть ни слишком краткими (тогда бы усложнились правила построения речи), ни слишком длин​ными (иначе перегружалась бы память). Можно предположить, что оптимальная «средняя» единица хранения — слово.

Помимо нашей интуиции и анализа тради​ций на это заключение наталкивает и анализ речевых расстройств, в частности вызванных травмами, связанными с повреждениями от​дельных участков мозга. Во время Великой Оте​чественной войны такие травмы изучал выда​ющийся психолог Александр Романович Лурия (1902—1977). Вот попытка одного из ране​ных передать содержание фильма: «Одесса! Жу​лик! Туда... учиться... море... во... во-до-лаз! Арме-на... па-роход... пошло... ох! Батуми! Барышня... Эх! Ми-ли-ци-о-нер... Эх!.. Знаю!.. Кас-са! Денег. Эх!.. Папиросы». Очевидно, у этого человека не повреждён участок мозга, где хранятся слова, но нарушен механизм построения предложе​ния. Лурия описал и другое расстройство ре​чи, при котором, наоборот, предложения стро​ятся правильно, но повреждён участок мозга, связанный с хранением слов, из-за чего сло​варь очень обеднён, слова заменяются междо​метиями или словами с самым общим значе​нием. Таким образом, разные элементы языка существуют в мозгу раздельно. Поэтому ре​альная речь неизмеримо сложнее, чем просто комбинация слов.

Итак, слово — это прежде всего единица, хра​нящаяся в памяти человека. Собственно линг​вистические свойства слова могут быть и не во всем одинаковыми, что отражается в разных традициях.
НАУКА О ПРОИСХОЖДЕНИИ СЛОВ

Происхождение слов изучает наука которая называют этимологией. Это один из древнейших и один из интереснейших отде​лов языкознания. Основателями его были древнегрече​ские философы, в трудах которых появился и сам термин этимология, составленный из двух греческих слов: etumon, что значит «истина», и 1оgos, что значит «сло​во, учение». То есть сначала этимологией называли уче​ние об истине, об истинном значении слов.

С развитием науки о языке менялись цели и методы этимологических исследований. В современном языкозна​нии перед ученым, который занимается этимологическим анализом, стоят такие задачи:

во-первых, он находит, когда и где (в каком именно языке и диалекте) появилось слово;

во-вторых, устанавливает, из каких частей, по какому образцу оно создано;

в-третьих, определяет древнейшее значение слова.

Далее ему надо еще указать, какие изменения в самой форме слова и в его значении создали современную зву​ковую грамматическую его форму и значение.

Например, установлено, что слово копейка появилось в русском языке в XVI в. Оно было образовано от при​лагательного копейный и обозначало имевшую хожде​ние тогда серебряную монету с изображением царя, си​девшего на коне с копьем в руке — копейную деньгу.

Этимология, например, объясняет родство таких слов, как огород — изгородь и город. Городом первоначально называли только укрепление, крепостную городскую сте​ну (ср. московский Китай-город др.). Оказывается, что эти слова родственны англий​скому garden, которые обозначают «сад».

Этимология слова уводит исследователя буквально в глубь веков, когда не было еще письменности; она рас​сказывает о жизни народов, давно исчезнувших, о древ​них культурных связях между народами.

Чтобы показать разнообразие методов этимологиче​ского анализа и материалов, с которыми приходится иметь дело специалистам-этимологам, приведем для при​мера несколько этимологии старых и сравнительно новых cлов.

Луна и месяц. Оба этих слова очень древние, обще​славянские. Слово месяц с давних пор применялось для обозначения не только небесного светила, но и отрезка времени, который определялся в соответствии с фазами этого небесного светила. У слова месяц, как показывают этимологические исследования,— тот же корень, что и в глаголе мерить, в существительном мера.

По поводу происхождения слова луна высказываются различные мнения. Некоторые ученые считают, напри​мер, что луна имеет общий корень со словом луч.

В современном русском языке слова луна и месяц, хотя и являются синонимами,  однако различаются  по своему употреблению. Так, в литературном языке небес​ное светило принято называть луной (особенно если речь идет о Луне как об объекте наблюдения или исследова​ния) : «Обратная сторона Луны», «Полет к Луне» и т. д. Слово месяц в этом значении употребляется преиму​щественно  в  народно-разговорной  и  поэтической  речи (вспомните название песни — «Светит месяц», поговорку «Как молодой месяц»).

Одно из ранних стихотворений Пушкина называется «Месяц».   Любопытно,   что   начинается   оно   так:

Зачем из облака выходишь, 

Уединенная луна,

И на подушки, сквозь окна,

 Сиянье тусклое наводишь?

А заканчивается то же самое стихотворение такими строками:

Зачем ты, месяц, укатился 

И в небе светлом утонул? 

Зачем луч утренний блеснул?

Зачем я с милою простился?

Месяц, кроме того, имеет значение отрезка времени в 30 дней. Слово луна, как известно, в этом смысле не употребляется.

Разграничиваются по употреблению синонимы луна и месяц в устойчивых, образных выражениях. Например, мы говорим с луны свалился — о человеке, который про​являет неосведомленность, не знает чего-либо, известно​го всем. Мы говорим также под луной, что значит «в этом мире», «на земле». Заменить слово луна на слово месяц в этих выражениях невозможно.

Этимология — сложная наука. Хорошим этимологом стать трудно. Но и люди, далёкие от науки, любят искать истоки сло​ва, правда, обычно их интересуют связи семантические, смыс​ловые. Под воздействием такой народной этимологии нередка сближаются далёкие друг от друга слова. Например, учёные знают, что предок слова оплеуха — глагол плевать (когда-то бойцы перед кулачным боем имели при​вычку плевать на руки). А может показаться, что оно связано со словом ухо. Такое толкование — народная этимология.

Народная этимология может пересилить реальную историю слова. Так, слово свидетель мы связываем с видеть, понимая его в значении 'очевидец' (тот, кто видел своими глазами). Пер​воначально же оно было образовано от глагола ведети 'знать' (сравните: украинское слово сведка или белорусское сведок в том же значении).

О происхождении слов можно узнать в этимологических слова​рях, где кратко сообщается их этимология — происхожде​ние и история в языке. Существует ряд этимологических сло​варей, например: «Этимологический словарь русского языка» А. Преображенского «Этимологический словарь русского языка» М. Фасмера, «Краткий этимологический словарь русского язы​ка» Н. М. Шанского и др. 

ИСКОННО РУССКИЕ И ИНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВА
На всем протяжении своего развития русский язык сущест​венно изменялся. Перестроились его фонетическая система, мор​фологический и синтаксический строй. Лексический состав языка пополнялся новыми словами, а некоторые слова перестали упот​ребляться. Изменения в лексике происходили и происходят в связи с изменениями в обществе. Из века в век развивалась об​щественная, экономическая и культурная жизнь русского народа, появлялись новые орудия труда, машины, средства связи и пе​редвижения, материалы, улучшался быт людей, появлялись новые предметы домашнего обихода, новые виды одежды и обуви, предметы культуры и т. д. Для называния предметов сохраня​лись древние русские слова и создавались новые русские слова на базе уже имеющихся слов в результате разных способов рус​ского словообразования. Эти слова составляют пласт искон​но русской лексики современного русского языка.

В результате политических, торгово-экономических и культур​ных контактов происходил и происходит торговый, культурный, научный взаимообмен,, а следовательно, и проникновение иноязыч​ных слов, которые пополняли и пополняют словарный состав рус​ского языка. Например, в памятниках письменности встречаются с XIV в. заимствованные слова караул (из тюркского), грош (из польского), ковыль (из тюркского); с XV в.— сельдь (из древне-исландского), барсук (из тюркского); с XVI в.— аптека (из поль​ского), аршин (из татарского); с XVII в.— гавань (из голланд​ского), грунт (из польского); с XVIII в.—акация (из немецко​го), газета (из итальянского), крендель (из немецкого); с XIX в.— бублик (из украинского), бинт (из немецкого), анкета (из французского), керосин (из английского); в XX в.— радар (из английского), робот (из чешского), акваланг (из англий​ского) и мн. др. Названные слова составляют иноязычный по происхождению пласт лексики современного русского языка.

Процесс пополнения новых слов в языке двумя путями — на базе уже имеющихся слов и путем заимствования из других язы​ков — закономерное явление во всех языках, в том числе в рус​ском.
ИСКОННО РУССКИЕ СЛОВА
Русский язык относится к славянской группе язы​ков. Родственными ему являются живые восточнославянские язы​ки — украинский и белорусский; западнославянские — польский, кашубский, чешский, словацкий, лужицкий; южнославянские — болгарский, македонский, сербскохорватский, словенский; мерт​вые— старославянский (южнославянский), полабский и помор​ский (западнославянские).

Задолго до нашей эры на территории между Днепром и Вислой обособились племена славян, у которых сложился свой обще​славянский язык.

К V—VI вв. в среде славян, к тому времени значительно рас​ширивших свою территорию, обособились три группы: южная, западная и восточная. Обособление групп славянских племен со​провождалось распадом общеславянского языка на самостоятель​ные языки.

Восточнославянский (древнерусский) язык — это язык обособившейся восточной группы славянских пле​мен.

С VII по IX в. складывалось, а с IX до начала XII в. существо​вало восточнославянское (древнерусское) государство — Киев​ская Русь. Население Киевской Руси говорило на близких друг другу говорах восточнославянского (древнерусского) языка.

В XII—XIII вв. Киевская Русь расчленилась на отдельные княжества. Восточнославянский (древнерусский) язык дал начало трем языкам — русскому, украинскому и бело​русскому. (В основном они обособились уже к XIV в.)

На северо-восточных окраинах Киевской Руси в XIV в. начало создаваться государство Московская Русь, население которого говорило на складывающемся русском языке, В эпоху Москов​ского государства и в последующие эпохи русский язык — это язык только одной из трех восточнославянских народностей.

Исконно русские слова делятся на: 1) общеславянские, 2) восточнославянские (древнерусские) и 3) собственно русские.

Общеславянские (борода, бровь, бедро, голова, губа, горло и др.) и восточнославянские (древнерусские) слова (багор, вдосталь, веревка, ежевика и др.) русский язык унаследовал из общеславянского и восточнославянского (древнерусского) языка. С XIV в. в русском языке стали появляться собственно русские слова (беседка, заблудиться, кочегар, ополчение и др.). В настоя​щее время собственно русские слова составляют значительный пласт лексики современного русского языка.

Собственно русские слова создавались на базе общеславян​ских, восточнославянских (древнерусских) слов и заимствован​ных слов. Например, в XVI в. из польского языка было заимство​вано слово аптека. На основе этого слова в русском языке возникло прилагательное аптечный по правилам русского словопроиз​водства. Этого слова нет в польском языке. Слово аптечный является собственно русским словом.

Ученые, определяя происхождение исконно русских слов, срав​нивают во всех славянских языках значение и произношение слов, обозначающих одни и те же предметы, явления, признаки, действия. Общеславянскими будут те слова, которые окажутся во всех или в большинстве славянских языков, причем среди этих языков обязательно должны быть если не все, то хотя бы часть каждой из трех групп славянских языков (восточной, южной, за​падной). Если окажется, что слова имеются, например, только в болгарском, сербскохорватском, македонском и словенском языках, то это южнославянские слова; если в русском, украинском и белорусском, то это восточнославянские (древнерусские) слова. Если слова имеются только в одном из языков, то это уже соб​ственные образования того или иного славянского языка, напри​мер русского.
ИНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВА В РУССКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ

Иноязычные слова появляются в русском языке как под влия​нием внешних (неязыковых), так и внутренних (языковых) при​чин.

Внешние  причины — это различные связи между народами. Так, в X в. Киевская Русь приняла христианство от греков. В связи с этим в древнерусский язык вместе с заимствован​ными культовыми идеями вошло много греческих слов. Были заим​ствованы и научные термины, названия предметов греческой куль​туры, названия растений, месяцев и т. д., например: идея, коме​дия, трагедия, история, магнит, алфавит, синтаксис, грамма​тика, планета, климат, физика, музей, театр, сцена, кукла, вишня, мята, мак, огурец, свекла, кедр, январь, февраль, декабрь и др.

В этот же период на востоке и юго-востоке наши предки всту​пали в контакты с тюркскими племенами — печенегами, полов​цами. С XIII по XV в. Древняя Русь находилась под ордынским игом. В результате этого в русском языке, по подсчетам ученых, укоренилось около 250 тюркских слов. К ним. относятся, напри​мер, такие слова: колчан, юрта, арба, сундук, кабан, аркан, тарантас, башмак, войлок, армяк, колпак, кушак, тулуп, шаро​вары, каблук, лапша, хан, ярлык, топчан.

Особенно интенсивно проникали в русский язык иноязычные слова в XVIII в. Административные и военные преобразования, проведенные Петром I в России, сблизили ее с западноевропей​скими государствами. Появилось много административных, во​енных (особенно морских), музыкальных терминов, терминов изоб​разительного, театрального искусства, названий новых предметов быта, одежды, например: лагерь, мундир, ефрейтор, орден, солдат, офицер, рота, штурм, штык, штаб, кухня, бутерброд, вафля, фарш, галстук, картуз (из немецкого языка); капитан, сержант, авангард, артиллерия, марш, манеж, атака, брешь, батальон, салют, гарнизон, блиндаж, сапер, десант, эскадра, кашне, костюм, жилет, пальто, браслет, мебель, комод, каби​нет, буфет, люстра, абажур, гардина, мармелад, крем (из французского языка); гавань, фарватер, бухта, киль, койка, флаг, верфь, док, кабель, рея, трал, вымпел, каюта, матрос, руль, шлюпка, рейд (из голландского языка); док, яхта, мичман (из английского языка); мольберт, флейта, гастроль (из немецкого языка); партер, пьеса, актер, суфлер, антракт, сюжет, балет, жанр (из французского языка); бас, мандолина, тенор, ария, браво, ложа, опера (из итальянского языка).

Внутренние причины — это потребности развития лексической системы языка, которые заключаются в следующем:

1. Устранение многозначности исконно русского слова, упро​щение его смысловой структуры. Так появились слова импорт, экспорт вместо многозначных исконно русских ввоз, вывоз. Слова импорт, экспорт стали обозначать «ввоз», «вывоз», свя​занные с международной торговлей.

2. Уточнение или детализация соответствующего понятия. Например, в русском языке было слово варенье, которым называ​лось и жидкое, и густое варенье. Чтобы отличить густое варенье из фруктов или ягод, представляющее собой однородную массу, от жидкого варенья, в котором могли сохраниться целые ягоды, густое варенье стали называть английским словом джем. Так же возникли слова репортаж (при исконно русском рассказ), тотальный (при исконно русском всеобщий), хобби (при искон​но русском увлечение), комфорт (при исконно русском удобст​во), сервис (при исконно русском обслуживание) и др.

3. Замена наименований, выраженных словосочетаниями, одним словом. Таким путем появились многие исконно русские слова, например: столовая комната - столовая; мостовая улица - мостовая; электрический поезд -электричка и т. д. Но в ряде случаев исконно русских слов для замены словосочетаний одним словом не оказывалось. Например, для замены словосоче​тания меткий стрелок более всего подошло заимствованное слово снайпер. Так появились, например, слова мотель — «гости​ница для автотуристов», спринтер — «бегун на короткие дистан​ции».

В современном русском языке различают три типа иноязыч​ных слов: 1) заимствованные слова; 2) экзотические слова (экзо​тизмы); 3) иноязычные вкрапления.

Заимствованные слова.— это такие иноязычные слова, которые полностью вошли в лексическую систему русского языка. Они приобрели лексическое значение, фонетическое оформ​ление, грамматические признаки, свойственные русскому языку, употребляются в различных стилях, пишутся буквами русского алфавита.

Экзотические слова также усвоили грамматические свойства русского языка и пишутся буквами русского языка. Одна​ко экзотизмы отражают особенности жизни какого-либо народа (не русского) и употребляются в специфических контекстах, когда речь идет о своеобразии его быта, местности, этнографических особенностях. Экзотизмами являются, например, слова аксакал — «уважаемый человек, старшина», арык — «канал», мэр — «глава городского управления», прерия — «обширная степь в Северной Америке» и т. п.

Если заимствуется предмет, идея, экзотизмы могут перейти в разряд заимствованных слов и стать общеупотребительными. Например, экзотизмом было слово хоккей, но когда эта игра у нас широко распространилась, слово хоккей стало общеупотреби​тельным.

Иноязычные вкрапления отличаются от двух первых групп тем, что передаются на письме в том же написании, которое им свойственно в передающем языке. В устной речи иноязычные вкрапления передаются в том же фонетическом и морфологическом оформлении, в каком они были в передающем языке.

Иноязычные вкрапления ни в толковые, ни в этимологические словари не включаются. Отдельные из них помещены в приложении к «Словарю иностранных слов». Наиболее полно иноязычные вкрапления собраны А. М. Бабкиным и В. В. Шендецовым в специальном «Словаре иноязычных выражений и слов, употребляющихся в русском языке без пере​вода» .
Иноязычные слова пополняют лексику языка. В этом их боль​шая положительная роль. Однако обильное и без надобности упот​ребление иностранных слов затрудняет общение. Нужно осторожно использовать иностранные слова, не употреблять их без надобности и пользоваться преж​де всего русскими словами, если -они обозначают то же, что и ино​странные.

О происхождении заимствованных слов в русском языке крат​кие сведения сообщаются в толковых словарях с помощью ука​зания на язык-источник. В словарях иностранных слов указывает​ся язык-источник и раскрывается лексическое значение этого сло​ва в передающем языке, а более подробные сведения о заимство​ванных словах даются в этимологических словарях: в них, помимо языка-источника или языка-посредника, указывается время заим​ствования, смысловые и грамматические изменения, происшедшие на почве русского языка, например:

Краткий этимологический словарь русского языка

Абзац. 

Школьный словарь иностранных слов

Абзац. 

В русском языке преобладают славянские слова. Но так же, как и в других языках, славянский язык соединился с иностран​ными элементами. Это слова греческие, татарские, латинские, немецкие, французские. Некоторые из них, испытав легкие изме​нения, стали совершенно русскими, и их невозможно отбросить.
ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ

Культурные контакты с другими народами обогатили наш язык большим количеством слов и словообразовательных элементов. Мно​гие из этих элементов достались нам в наследство от . древних греков и римлян и используются в основном в сфере науки, искусства, техники и политики. Желатель​но знать эти элементы «в лицо»: при таком знании даже новые для читателя слова могут быть освоены гораздо легче. Напри​мер: планета, магнит, театр, климат, демократия, деспот, автономия (из древнегреческого); авторитет, арена, глобус, де​путат, доктор, циркуль, демонстрация, агитация, агрессия (из латинского).

Эти и подобные слова вошли в другие европейские языки, будучи оформленными в соответствии с фонетическими и морфо​логическими нормами этих языков. Так, слово революция по-немецки будет (ди революцион), по-английски (э рeволюшн), по-французски (ла револьсьон), по-чешски (революцэ).

Слова, заимствованные из греческого и латинского языков, существующие в ряде неродственных языков (в трех и более), на​зываются интернациональными словами или и нтернационализмами. Такие слова во всех языках имеют общность в значении.

Основную массу интернациональных слов составляют специ​альные слова науки, техники, литературы, искусства, а также общественно-политическая лексика, например: атом, идея, космос, биология, трактор, шасси, культура, литература, трагедия, музыка.

В настоящее время в связи с бурным развитием ряда наук идет процесс создания новых специальных слов (терминов) как в русском, так и в других языках. Для их образования широко используются греческие и латинские основы и словообразующие элементы, например: авто (греч.), авиа (лат.), био (греч.), ген (греч.), фон (греч.). Практика создания терминов на базе мертвых древнегреческого и латинского языков стала международной. На​пример, слова телефон, телеграф, аэростат и др. не имеют жи​вого источника заимствования.

Интернациональные слова могут создаваться не только на основе лексики одного из указанных языков. Нередко берется основа одного языка, а словообразующий элемент другого языка или используются обе основы из разных языков. Так образовано, например, слово автомобиль: первая часть авто — «сам» из гре​ческого языка, вторая мобиль — «движение» из латинского.

Приобщать школьников к этимологии могут не толь​ко учителя-словесники, но и преподаватели всех пред​метов. Обогатить лексический запас, пробудить интерес к значению и происхождению терминов помогает сов​местное составление терминологических сло​вариков с кратким толкованием слов, включающих международные словообразовательные элементы.

Приведем пример такого словарика:

дем (греческое  демос — «народ») — демократия, де​мократический;  демагогия;

крат    (греческое   кратос — «власть») — демократия,

аристократия, технократия;

косм (греческое космос — «вселенная») — космонавт,

космический;

лог (греческое логос — «слово, понятие, учение») — геология, биология, филология, физиология;

метр (греческое метрон — «мера») — сантиметр, геометрия, планиметрия;

микро (греческое микрос — «маленький») — микро​скоп, микроэлемент, микрофон;

моно (греческое монос — «один») — монополия, моно-дог;

оним (греческой оннма — «имя») — синоним, анто​ним, омоним, псевдоним, топоним;

скоп    (греческое   снопео — «смотрю») — микроскоп,телескоп,  калейдоскоп,   стереоскоп;
теле (греческое теле — «далеко») — телефон, теле​граф, телевидение, телескоп;

цирк (латинское циркулюс-«круг») — циркуль,-циркуляция,  циркулировать.
Этот маленький словарь,   конечно,  не исчерпывает того круга иноязычных словообразовательных элементов, которые должны входить в активный лексический багаж школьников.

Активное владение русскими и ин​тернациональными морфемами дает возможность понимать мно​гие слова, пришедшие в наш словарь из других языков, и глубже, полнее и точнее понимать слова родного языка.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Когда говорят о языке, имеют в виду прежде всего слова. Без знания слов, притом большого их количества, нельзя знать язык, пользоваться им. Это особенно ясно видно при изучении иностранных языков. Если вы изучили звуковой состав чужого языка и его грамматику, но у вас бедный словарный запас, вы знаете мало слов, вы никогда не сможете понимать этот язык, читать и тем более говорить на нем. Конечно, одни слова без знания звукового состава и грамматического строя языка также не обеспе​чивают владения языком, так как только сочетание этих трех элементов составляет язык. Однако именно знание большого количества слов и умение ими пользоваться определяет степень владения языком. Вот почему слово является важнейшим элементом языка.

Знание большого количества слов, правильное их употребление важно не только при изучении иностранных языков. Оно необходимо и в родном языке, в языке, на котором мы говорим с детства. Неверно было бы думать, что
все люди,   говорящие  по-русски,  для  которых  русский язык родной, говорят одинаково, пользуются одними и те​ми же словами. Запас слов у разных людей различен. В известной мере он характеризует степень культуры человека.
Учеными подсчитано, что запас слов среднего человека, говорящего по-русски, 3 — 4 тысячи слов, запас слов боль​шого писателя, например Пушкина, 21 тысяча слов. Вспомните «высказывания» одного из персонажей романа Ильфа и Петрова «Двенадцать стульев» — «людоедки Эллочки»,которая изъяснялась всего 30 словами!
Чем же объясняется такая разница? Различием в обра​зовании, в условиях жизни, но, кроме этого, и разным отношением к языку. Усвоение слов родного языка отчасти происходит чисто механически, бессознательно. Человек, как губка, впитывает слова родного языка, так как он с дет​ства окружен людьми, говорящими на этом языке. 

Мы с детства усваиваем вместе со сло​вами родного языка действующие в языке законы постро​ения (образования) слов. Это дает нам возможность вместо механического запоминания тысяч и тысяч слов сознательно подойти к языку, постичь его тайны и научиться им поль​зоваться как умным и удобным орудием.
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